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Curriculum Vitae 
 
 
Cindy LEFEBVRE-SCODELLER 
Statut : MCF 
Equipe : CeReS 
Contacts : cindy.lefebvre-scodeller@unilim.fr 
Tél. : 05 55 43 57 58 
Bureau : B208 

Sujet de thèse : 

La présence du traducteur : traduction littéraire anglais-français 

Axes / thématiques de recherche : 

Le sujet traduisant : le traducteur dans la théorie de la traduction ; (in)visibilité du traducteur ; 
créativité ; subjectivité ; la relation auteur-traducteur ; œuvres de traducteurs 
Écriture et traduction : différences/similitudes entre langue originale et langue traduite, les notions 
de norme et d’écart en traduction, la question du style en traduction 
Traduction et culture : le rôle du traducteur en tant que négociateur entre langues et cultures 
Histoire des traductions : la retraduction 
Didactique de la traduction 

Terrains de recherche :  

Textes littéraires 
Textes journalistiques 

Projets et Programmes de recherche : 

Membre du projet international de recherche collaboratif The peculiarities of the phraseology of 
English from a contrastive perspective dirigé par Ramón Marti Solano 

Organisations et participation à des manifestations scientifiques : 

Organisation avec Sophie Anquetil, Perrine Ciraud-Lanoue, Régis Mauroy et Olivier Polge, 34ème 

Colloque du Cercle Linguistique du Centre et de l’Ouest, Dire et Redire 1 – Formes et enjeux de la 
reformulation, 29-30 mai 2021. 
Organisation avec Sophie Anquetil des journées d’études : « Dis-moi ce que tu répètes, je te dirai qui 
tu es », 6-7 juin 2019, CeReS, Université de Limoges. 

Organisation avec Sophie Anquetil et Juliette Elie-Deschamps du colloque international « Autour des 
formes implicites », CeReS, 13-14 novembre 2014, Université de Limoges. 
Responsabilités scientifiques : 

Co-directrice de publication avec Sophie Anquetil de la revue en ligne Espaces linguistiques. 

Co-responsable avec Sophie Anquetil de l’axe 2 « Enjeux de la description du langage », 2016-2021, 
CeReS (UR 14922), Université de Limoges. 
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Membre du comité scientifique du 35ème colloque international du Cercle Linguistique du Centre et 
de l’Ouest, « Dire et redire 2 : bis repetita ? », CIREFE et LIDILE, Université de Rennes 2, 2021. 

Membre du comité scientifique du n°2 de la revue en ligne Espaces Linguistiques, 2021. 

Membre du comité scientifique du n°1 de la revue en ligne Espaces Linguistiques, 2020. 

Membre du comité scientifique de la journée d’études « Dis-moi ce que tu répètes, je te dirai qui tu 
es », CeReS, Université de Limoges, 2019. 

Membre du comité scientifique du 34ème colloque international du Cercle Linguistique du Centre et 
de l’Ouest, « Dire et redire 1 : formes et enjeux de la répétition », CeReS, Université de Limoges, 
2019. 

Expertise de l’ouvrage collectif L’erreur culturelle en traduction. Lectures littéraires, Presses 
Universitaires du Septentrion, 2019. (Stéphanie Schwerter, Catherine Gravet, Thomas Barège (dir.)). 

Responsabilités administratives :  

Directrice des études de la Licence LLCER Anglais de la Faculté des Lettres et Sciences Humaines de 
l’Université de Limoges de septembre 2014 à août 2020 (co-direction avec Saïd Ouaked en 2014-
2015 et avec Estelle Épinoux en 2019-2020) 

Trésorière adjointe du Cercle Linguistique du Centre et de l’Ouest (CerLiCO) (décembre 2020-
novembre 2023) 

Responsabilités pédagogiques : 

Responsable pédagogique du parcours « Transferts Culturels et Traduction » du Master « Langues et 
Sociétés » de la Faculté des Lettres et Sciences Humaines de l’Université de Limoges depuis 
septembre 2020 (co-direction avec Luis Fé-Canto de septembre 2018 à juin 2020). 

Enseignant-référent d’étudiants de L1 LLCER Anglais (2014-) 

Membre de la Commission d’examen des candidatures au parcours TCT du Master « Langues et 
Sociétés » 

Direction de thèses/masters : 

• Thèses en cours 

Année 
d’inscription 

Encadrement NOM Prénom 
du doctorant 

Intitulé de la thèse Université et 
Laboratoire 

2020-2021 Nicolas Couégnas, 
PR (50%) 

Cindy Lefebvre-
Scodeller, MCF 
(50%) 

ALIPOUR 
Nafiseh 

La traduction des 
Sciences du langage 
en Iran : le cas de la 
sémiotique et des 
linguistiques 
structurale et post-
structurale 

Université de 
Limoges, CeReS 

2022-2023 Ramón Marti 
Solano, MCF HDR 

COLLEU 
Margot 

Construction et 
traduction des mots et 
formules magiques 

Université de 
Limoges, CeReS 
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(50%) 

Cindy Lefebvre-
Scodeller, MCF 
(50%) 

dans les romans 
jeunesse de langue 
anglaise des années 
2000 

• Encadrement de mémoires de Master (29 soutenus, 4 en cours) 

Date de 
soutenance 

NOM Prénom Intitulé Filière 

A venir 
Michel BEAULIEU (co-
direction avec Maelle 

Amand) 

Translating eye-dialect in Marius 
by Pagnol 

M2 ITC 

A venir Robin CHAMMARD 
The Translation of Suspense in 
Audiovisual Translation: A Case 

Study of the Scream Saga 
M1 ITC 

A venir Prescillia LAROUMET 

Traduction originale : “The 
Ambiance Table : A Serious 
Gaming Interface for Aiding 

Sound Design”. The Challenges 
of Science Popularization 

M1 ITC 

A venir Caroline MESLET 
La traduction automatique des 

jeux de mots du Canard 
Enchaîné 

M1 ITC 

12 septembre 2023 LAGARDE Luca 

Traduction originale : « Les 
effets de l’amplitude de 

mouvement sur l’hypertrophie 
musculaire » 

M2 TCT 

12 septembre 2023 RIVAL Myriam 

The translatability of the 
imagined lexicon in children’s 

fantasy literature: a case study 
of Tara Duncan by Sophie 

Audouin-Mamikonian 

M1 ITC 

11 septembre 2023 GRELLET Léa 
Les traductions anglaises du 

Petit Prince 
M2 Édition 

11 septembre 2023 BLONDEAU Laëtitia 
Les éditions bilingues du XXe 

siècle à demain 
M2 Édition 
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8 septembre 2023 
VITRY Camille (co-

direction avec Muriel 
Cunin) 

Étude des contraintes de 
traduction et sous-titrage dans 

Breakfast at Tiffany’s et ses 
adaptations 

M2 ITC 

28 juin 2023 BRIOT Amandine 

The Translation of the Upper-
Class Language in Historical 

Series: the Case Study of 
Subtitling and Dubbing in 

Poldark 

M2 ITC 

1er juin 2023 
BEAULIEU Michel (co-
direction avec Maelle 

Amand) 

Translating provençal dialect, 
and reproducing the 

characteristics of Marseilles 
accent in the English 

cinematographic adaptation of 
the “card game” scene in Marcel 

Pagnol’s movie œuvre: a true 
challenge for translators 

M1 ITC 

1er septembre 2022 REICH Louis 

Traduction partielle et 
commentée du livre The 

Complete Whiskey Course de 
Robin Robinson 

M2 ITC 

16 septembre 2022 GRELLET Léa 
Les traductions anglaises du 

Petit Prince 
M1 Édition 

20 septembre 2022 
BLONDEAU Laëtitia 

 

Les éditions bilingues du XXe 
siècle à demain 

M1 Édition 

8 juin 2022 BRIOT Amandine 

Preliminary Study of the 
Translation of the Upper-Class 
Language in Historical Series: 

Subtitling and Dubbing 

M1 ITC 

17 septembre 2021 JOSSIER Alizée 

Les traductions de The Colour of 
Magic de Terry Pratchett disent-

elle « presque la même 
chose » ? ; une comparaison de 

traductions 

M2 Édition 

17 septembre 2021 KAROUI Asma 
Analyse de la traduction de 

l’humour dans les références 
culturelles de la série Friends 

M2 TCT 
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(Anglais/Français) 

17 septembre 2021 FERRON Léa 
Translation as a political tool: 

The case of feminist translation 
M1 ITC 

15 septembre 2021 DENT Jonathan 

The translation of Style: an 
analysis of Terry Pratchett’s 

humorous style and its 
translation by Patrick Couton 

M1 ITC 

10 septembre 2021 REICH Louis 
The Translation of Cultural 

References in Les Années by 
Annie Ernaux 

M1 ITC 

10 septembre 2021 
DOUMBE DIPOKO 

Camille 

Linguistic approach to analyze 
trends in discourse: the case of 
original vs. translated French in 

National Geographic articles 
published in 2020 

M1 ITC 

10 septembre 2021 OUM Vanessa 
Translation of Africans Works 

from English into French – 
stakes and challenges 

M1 ITC 

2 juillet 2021 BOUCHARD Yseult 

Maisons d’édition : formes et 
enjeux de la retraduction. 

L’exemple de Philip K. Dick aux 
Éditions J’ai Lu 

M2 Édition 

18 septembre 2020 
BOUCHARD Yseult 

 

Maisons d’édition : formes et 
enjeux de la retraduction. 

L’exemple de Philip K. Dick aux 
Éditions J’ai Lu 

M1 Édition 

15 septembre 2020 GONZALEZ PEREZ Hilda 

Lexical, semantic, syntactic, 
pragmatic and hermeneutical 

issues in the translation of 
contemporary spiritual books 

and examples found in the book 
of Eckhart Tolle, A New Earth: 

Awakening to Your Life’s 
Purpose 

M2 TCT 

6 septembre 2019 BROOKS Michael Translating the President: The 
Role of Translation of 

M1 ITC 
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Presidential Texts in the 
International Relations of the 

United States of America 

6 septembre 2019 FOUILLADE Charlotte 
Culture and Translation into 

French and English: a Diachronic 
Study 

M1 ITC 

4 juillet 2019 LAVERGNE Patricia 

Jean Pavans's Translations of 
Henry James: A Comparative 
Study of the Author's and the 

Translator's style 

M1 ITC 

14 juin 2018 GUILLAUME Garance 
Étude de la traduction des 

hypallages dans Possession de 
A.S. Byatt 

M2 LLCER 
Anglais 

5 septembre 2018 NOUHAUD Nicolas 
The persistence of Romance 

equivalents for Germanic words 
in English 

M1 LLCER 
Anglais 

22 juin 2017 GUILLAUME Garance 
The translation of hypallages in 

A.S. Byatt's  Possession 
M1 LLCER 

Anglais 

22 juin 2017 LAMASSIAUDE Florian 

The translation of neologisms in 
The Name of the Wind, The 

Kingkiller Chronicle: Day One 
into French and Italian 

M1 LLCER 
Anglais 

6 septembre 2016 CAUMETTE Caroline La traduction de l’humour 
M1 LLCER 

Anglais 

 
Production scientifique : 

• Ouvrage 

Lefebvre-Scodeller Cindy, Mariaule Mickaël et Wecksteen-Quinio Corinne, La traduction anglais-
français : manuel de traductologie pratique, 2e édition revue et augmentée, Louvain-la-Neuve, De 
Boeck Supérieur, collection « Traducto », septembre 2020, 272 p. ISBN : 9782807328532 

• Articles 

Anquetil Sophie et Lefebvre-Scodeller Cindy, « Présentation générale », In Anquetil S., Lefebvre- 
Scodeller C., Mauroy R. et Polge O. (dir.), Dire et redire I, Formes et enjeux de la reformulation, 
Presses universitaires de Rennes, Travaux linguistiques du CerLiCO, 2023, p. 9-17. 
Anquetil Sophie et Lefebvre-Scodeller Cindy, « La répétition du point de vue des instances 
énonciatives qui l’instaurent », Espaces Linguistiques, n°1, Dis-moi ce que tu répètes, je te dirai qui tu 
es, juin 2020, p. 1-6. 
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URL : https://www.unilim.fr/espaces-linguistiques/216 (e-ISSN : 2729-3548) 

Dufossé-Sournin Sophie et Lefebvre-Scodeller Cindy, « Pour une didactique de la traduction dans le 
supérieur en lien avec le secondaire », Studii si cercetări filologice. Seria Limbi Străine Aplicate, n°19, 
2020, p. 204-212. 
URL : http://scf-lsa.info/wp-content/uploads/2021/01/204-212-Sophie-Dufosse-Sournin-Cindy-
Lefebvre-Scodeller.pdf 

Lefebvre-Scodeller Cindy, « Antiquité et traduction. De l’Égypte ancienne à Jérôme, de Michel 
Ballard, avec la collaboration de Yves Chevrel et Christian Balliu (Villeneuve d’Ascq : Presses 
Universitaires du Septentrion, coll. « Traductologie », 2019, 126 p.) », Atelier de traduction, n°31-
32/2019 Sous la direction de : Muguraş Constantinescu Mavina Pantazara, dossier thématique 
coordonné par Mavina Pantazara et Eleni Tziafa, « Dénomination et Traduction », Editura 
Universităţii „Ştefan cel Mare” din Suceava, 2019, p. 313-316. 
URL : http://www.usv.ro/fisiere_utilizator/file/atelierdetraduction/arhive/2019/no_31_32/28%20Cin
dy%20Lefebvre-Scodeller%20(France)%20–
%20Antiquité%20et%20traduction.%20De%20l’Égypte%20ancienne%20à%20Jérôme,%20Michel%20
Ballard.pdf 

Lefebvre-Scodeller Cindy et Moore Susan, “Acting and Translating: A Question of Interpretation. 
Beyond the words in Friends”, in Sophie Anquetil, Juliette Elie-Deschamps et Cindy Lefebvre-
Scodeller (dir.), Autour des formes implicites, Rennes : Presses Universitaires de Rennes, 2017, p. 351-
365. 

Lefebvre-Scodeller Cindy, « La question du style en traduction littéraire », in Sylvie Monjean-
Decaudin (dir.), La traductologie et bien au-delà. Mélanges offerts à Claude Bocquet, Actes du 
colloque international « La traductologie et bien au-delà : hommage à Claude Bocquet », Genève, 
Suisse (5-6 mai 2011), Arras : Artois Presses Université, coll. « Traductologie », 2016, p. 115-146. 

Lefebvre-Scodeller, Cindy, « Le rythme comme “projet de traduction” : la traduction de The Waves 
de Virginia Woolf », in Christine Raguet and Marie-Nadia Karsky (eds.), Tension rythmique et 
traduction /Rhythmic Tension and Translation, Montréal: Éditions québécoises de l’œuvre, collection 
Vita Traductiva, 2014, pp. 235-255. 

Lefebvre-Scodeller Cindy et Loock Rudy. “Writing about the dead: a corpus-based study on how to 
refer to the deceased in English vs. French obituaries and its consequences for translation”, in Mikel 
Garant (ed.), Current Trends in Translation Teaching and Learning E, Vol. 1, Helsinki : University of 
Helsinki Press, 2014, pp. 115-150. 
URL : http://www.cttl.org/uploads/5/2/4/3/5243866/nov_27_complete_cttl_e_2014.pdf 

Lefebvre-Scodeller Cindy, « Le double statut du traducteur-écrivain », in Michaël Mariaule et Corinne 
Wecksteen (dir.), « Le double ou l’(impossible ?) entre-deux », Volume 2, Arras : Artois Presses 
Université, Collection « Traductologie », 2012, p. 51-70. 

Lefebvre-Scodeller Cindy, « La traduction des marques d'oralité dans deux romans d'Irvine Welsh : 
Trainspotting (1993) et Porno (2002) », Glottopol : revue de sociolinguistique en ligne, n°15 : 
« Oralité et écrit en traduction », juillet 2010, pp. 159-176. 
URL : http://www.univ-rouen.fr/dyalang/glottopol/telecharger/numero_15/gpl15_09lefebvre-
scodeller.pdf 

Lefebvre-Scodeller Cindy, « Exotisation ou normalisation ? Le traitement de la répétition dans les 
traductions françaises de trois romans de Virginia Woolf : Jacob’s Room, The Waves et Between the 

https://www.unilim.fr/espaces-linguistiques/216
http://scf-lsa.info/wp-content/uploads/2021/01/204-212-Sophie-Dufosse-Sournin-Cindy-Lefebvre-Scodeller.pdf
http://scf-lsa.info/wp-content/uploads/2021/01/204-212-Sophie-Dufosse-Sournin-Cindy-Lefebvre-Scodeller.pdf
http://www.cttl.org/uploads/5/2/4/3/5243866/nov_27_complete_cttl_e_2014.pdf
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Acts », Loxias, Loxias 22, mis en ligne le 15 septembre 2008. URL : 
http://revel.unice.fr/loxias/document.html?id=2562 

Lefebvre-Scodeller Cindy, « Le traitement de la réduplication dans les traductions de The Waves de 
Virginia Woolf », in Corinne Wecksteen & Ahmed El Kaladi (dir.), La traductologie dans tous ses états. 
Mélanges en l’honneur de Michel Ballard, Arras : Artois Presses Université, 2007, p. 213-233. 

• Actes de colloque et de journées d’études 

Anquetil Sophie, Lefebvre-Scodeller Cindy, Mauroy Régis et Polge Olivier (dir.), Dire et redire – I, 
Formes et enjeux de la reformulation, Travaux linguistiques du CerLiCO, Presses universitaires de 
Rennes, 2023. 

Anquetil Sophie et Lefebvre-Scodeller Cindy (dir.), Dis-moi ce que tu répètes, je te dirai qui tu es, 
Espaces linguistiques, n°1, 2020. https://www.unilim.fr/espaces-linguistiques/78 (e-ISSN : 2729-
3548) 

Anquetil Sophie, Elie-Deschamps Juliette, Lefebvre-Scodeller Cindy (dir.). Autour des formes 
implicites, Rennes : Presses Universitaires de Rennes, collection « Rivages linguistiques », 2017, 396 
p. 

Lien vers HAL : https://hal.science/search/index/q/*/authIdHal_i/949857 

http://revel.unice.fr/loxias/document.html?id=2562
https://www.unilim.fr/espaces-linguistiques/78

